
YHIIBEPCI{TET (TYPAH-ACTAHA,>

YTBEPXIEHA
Ha 3aceAaHI4LI Y.reHoro coneTa

flporoxor }& 3 or < 22 > 10-2025 r.,

tIPOf PAMMA KOMTIJIEKCHOIO 3K3AMEHA

O6paronare:ruuar nponpanua 6802301- <flepeno4r{ecKoe Aeno)

Acrasa, 2025

7AU
TURAN.ASTANA

UNIVERSITY
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l. Ilc,rr KoMrrJremcHoro fK3aMeHa

Hacro.erqa.r [porpaMMa KoM[JreKcHoro 3K3aMeHa rto Ofl 6aKaraBprrara 6802301 -
<flepeno4vecxoe reJro)) ocHoBe Axagervuvecxofi no:rururofi Ynr.rnepctreta <Typau-Acraual>.

Ilenrrc KoM[Jrer(cHoro SK3aMeHa,Brrsercr onpeAeneur{e coorBercrBur ypoBH,
loAroroBJrennocru BbrrrycKuuxoB ocBoeHrr{ pe3ynrTaroB o6yvenue. flpu erolr npoBepsrorc, Kar(

TeopeTfiqecxue 3HaHrrr, TaK u [paKTuqecxr,le HaBrIrI,r BErnycKHfiKa s cooTBeTc,s[[ co ofl
6802301 - <flepenoAqecroe Ae:ro) t crenesrro 6axurJraBp r3hrr(o3nalrur.

2. Per,ralrenr rrpoBeAeHlrf KoMnJIelccuoro f K3aMeHa

I4rorosa,
AUCUliI]Jrr{HaM:

- flpo$eccuonamusrfi lrHocrpanurtfi r:srx;
- Teopur l,I npaKrrrKa [epeBoAa;
- flparrura yc'ruoro t,r nucbMeHHoro flepeBoaa.
I4rorosa, arrecrarluc npoBo.quTc, B coorBercrBl,Iu c aKaAeM[rlecKuu xa,rengapelr. K

3rcaMeHy AoflycKarorcs nsqa, 3aBepmllBruue nomrrtfi xypc o6y.reuux (ocnoeuo ue ueaee 240

xpe4rlron) u ycnerrrHo nporreArrrHe Bce flpeAuecrByroq]re arrecrallHoHHHe lrcrtblTaH[rfl,

lpeAycMorpeHHsre yue6ur,u [JraHoM.

flpueu rourureKcHoro 3x3aMeHa ocyuecrBnrer arrecralluossoft rouuccl'lefi (AK).
flpeAceaarenr AK u nepcoHarrsslfi cocraa KoMI{ccLIH yrBepxAaerc, PerTopolr yHuBepcuTera

<Typau-AcraHo.
flporpauua KoMlJIeKcHoro 3K3iMeHa AoBoAItrc, ao cBeAeHI'Is cry,ueHToB He rlo3.qHee, qeM

3a Mecsrl ao [peAnoraraeMoft 4arrr oraaueua.
O6cyxgenue H oxouqare:rLuoe oqeuuBilulre orBeroB cryAeuTa AK upono4ur Ha 3aKpbrroM

3aceaaur.ru, o[peaerm rlToroBylo oueHKy - n 6al,rrHo-pefiT nsronou 3uaqeHlrr{ (ra6nuqa).
Pe:yrrrarr,r AByx KoMIIneKcHbrx gK3aMeHoB aoBoArrc.fi Ao cryAenTa cpa3y [ocne

3aKprrroro 3aceAanr,r, AK. Cryaeur, nolyuunurufi Ha KoM[]IeKcHoM 3(3aMeue oqeHKy
(HeyaoBJrerBopr{Te.trbHo)), He HMeer npaBa [epecaaBarL B TeKyu1eM yue6uov ro.qy.

3. Kpurepuu u rroKa3areJllr ouenxu lnaunft cryAeHToB

arrecraquf, [poBoaHTbc, n $opue oAHoro t<oMnJlercHoro gK3aMeHa [o
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l. floruocrrro, npaBunbHo c yqeToM

conpeueuuoft TeoprrH E3naraer MarepnaJr;

2. florasrrsaer AofioJlur.tre:rbHsre 3Haurrr;
3. Teoperuvecxae 3HaHIt, yBr3blBaer c
nparraroft;
4. Cso6oAHo Bna,qeer repMuHororaeft;
5. Ycranasrssaer [puqItHHo-cJIeAcrBeHHbIe
CB'3H;
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6. Yueer Aenarr [porgo3;
7. Yrepenuo orBer{aer Ha AonolrHurelrL'Hbre
BOrrpoc6r.

2 A. 3,67

<f

l . flpanumxo c y.rgToM coBpeMeHHof
Teopulr u3JlaraeT MaTepEan;

2. Orgeqaer IIoJIHocrbIo, c{lMocrorreJlbHo
,qenaer BL,rBoar,r u o6o6uenuc;
3. Xopouo 3Haer repMrrHonorr.rrc;
4. YcraHan:runagr [pur{rrHHo-cneAcrBeHHLre
cB.f,3ll;

5. floasocrr,rc orBeqaer Ha AonoJrHurerbHLIe
BOIIpOCEr.

3 B+ 3,33
o\
oo

co

o.
X

1. Xoponro r{3Jraraer MarepraJr;
2. Orseqaer flonnocrbto, cluocrosrerruo
Aenaer Br,rBoA6r l-r o6o6rqeHuc;
3. Blageer reprtruno:roruefi ;

4. BraAeer nornrofi;
5. Orseqaer Ha Ao[oJrHr.rreJrEHbre Bofipocbr.

4 B 03

co

oo

I . 3naer ocuonuofi uarepuar:
2. 06ocuosaHHo npr.rBoArir nprrMepbr;

3. ,,(e:raer o6o6ulexric r,r BbrBoaL,r;

4. ,flonycraer HeroqHocr]r B repMltHonoruu,
JIOII{KE I'3JIOXEHI-t';

5. Orgeqaer ua AonorHnreJrr,Hbre Borrpocbr.

5 B- 2,67
o\
F-

tt-

l. 3naer ocHosuofi Mareprra.n, Ho orBeqaer
c6un.uso 6e: :rorsxa;
2. .{onycxaer Heror{Hocrr,r trpl,t rroJrL,3oBaHr.ru

TepMHHaMr.r;

3. IIpu orBerzrx Ha aoloJrHr{TeJrbHrre
Borrpocbr .(onycKaer ouru6ru.

6 C+
<t
t--
Or-

ocHoBLr TeoperHr{ecKHx

2. He yueer 4enarb BbrBoAoB u o6o6qesrrfi;
3. He nonlryercr repuuuoaorxefi;
4. Orneqaer Ha Ao[oJrHETeJrrHBre r,r

yToqErroxlue BonpocLr.

1. Hueer rolsxo
suaHuft;

7 C 02
o,\o

\o

1 . I4ueer He[oJrHbre 3HaHr.r, ocgoBHoro
MaTeprrurna;

2. He sraAeer rorurofi;
3. Oreer uocur $paruenrapnrrfi xaparrep;
4. Ha aonorsureJrbnbre Bofipocbr orBeqaer He

IIOJIHOCTbIO.

)

2,33
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1. Llueer EenoJIHbIe 3Harl[rl ocgoBltoro

Marepr{zrna;
2. ,{ouycxaer EeroqHocrH, Ire yMeer Aenarb
BbrBoAr,r, o6o6rqeHIrc;
3. He sraAeer rorurofi;
4. .(onycxae'r ourx6xu [p]l orBerax Ha

AOIIOJtHI-ITEIbHbIC BO ocbl
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1. He :Haer gga.Ixte:ruofi qacrll Marepuana;

2. Cm6o oplleHTlrpyerc, B Marepailne;

3. He s.flaaee'r roraxofi orsera Ha Bonpoc;

4. 3arpyauaercx orBeqarb Ha

aorroJrHHTeJIbHhle BOIIpocbI.

10 D 1,0

l1 I.' 0

o,

o
I
(l)
F
o.o
trFq)

o
E{

o

I Orpumouur,te 3HaHI.Ir, It3JIoxeHHe lrx 6e:

IIOHI,IMAHI" CM6ICNA;

2. ,{onoruurearuste Bonpocll tIJIeHoB

(oMHCCI,IU TOJIbKO 3aTpy.(HtIoT MbICJIb,

tbopua,rsHo 3ayalegHbIe IIoJroxeHI'L Teopul,I.

4. Co4epxaune KoM[JIeKcHoro 3K3aMeHa

Teuarsra 3K3aMeHarluoHHbrx BOnpoCOB cOOTBeTcTByeT ua6pauxrru pa:i.4enzM lt: yve6ulx

nporpaMM qur:ros Ofl 6802301 - <flepenogvecxoe Aerlo))'

5. Coaepxanne pa3aeJroBr BbrHocrrMf'tx Ha NoMnJrexcHbtfi :r:auen aucuun'nuu

5.1 IPOOECCI,IOHAJIbHbTfr IIHOCTPAHHbIfi q3bIK

5.1.1 Phonetics
cogepNauue: Basic rules for reading and stress placement, knowledge of the British

p.onunciaiion norm: length and shortness of v-owels, no deafening of voiced consonants-at the end

liu ryffutt" or word, nJsoftening of consonants before vowels. Knowledge ofthe rules for placing

,,."r, in a word, phrase, lack oi stress on function words (articles, conjunctions, prepositions),

dividing sentences into semantic groups. Knowledge of the rhythmic and intonation features of

nanativi, incentive and interrogative (general and special question) sentences'

5.1,2 VocabularY and grammar
Co,epxanue: Lexical riinimum. Knowledge within the framework of established topics of

the most common stable phrases, cliche repticas oi speech etiquette, characteristic of the culture of

the countries of the language being studied, as well as terms within the chosen profile.

3 4

I . 3sauue lI noHI4MaHIre ocHoB Teoprlfi c

AolyqeHueM cylqecrBeuHblx uerounoc'refi,

HeKOTOpaJI [oBepxHocrHocrb, cHI',IXaIOIqas

rroHr,rMaHLIe, uo cnoco6Hocrb c rloMolqblo

HaBOArrrIux BonpocoB npeloaaBaTeJu

npHxoaI,ITL I( [paB]lnbHoMy cyxaelrurc'



5.1.3 Grammar
coAepxauue: Article. Definite and indefinite articles; absence ofarticle; articles with propernames, geographical names, abstract and real nouns, etc.
Noun' Noun crasses; ways of- forming tie plural of nouns, including speciar cases.Possessive^ case. Adjective Degrles of compairor- ol'aalectives, speciar cases of lormation ofdegrees of comparison. pronJun'. crasses 

'oi e;;;r:i personal, possessive, demonstrative,indefinite, relative, interrogative and reflexive pro'"orrr. aurirute anj *r^ti"" i"..r-"f possessivepronouns. Adverb. Adverb classes. Degrees of Lomparison of adverbs, .Gi"i ;;;;f formation of
fif,::ff:Ji[parison. 

rhe use oraiverbs with'an intensifti,s r;;id;;;ln]'.norgh, too,

classes of English verbs (regular, irregular, modal, a"x iary, etc.); formation of verb forms;formation and use of tense forms'Siirple, Corjinuor. *Jp.rr..t;
5.1.4 Syntax and punctuation
cogepxauue: The main communicative and structural types of sentences in English(narrative' interrogative, imperative, simple, comprex, 

"o*,,on, 
non-co,mon, compo,nd, complex;main' subordinate crause); word order in-anEnglish rlni"n.", ir,r".rionfffi, oi'l ["r[r.; inai.""tspeech' The use of constructions with "ri.r"...;, ii *irn...-, "."irir"r, *- ti"i,, emphaticconstructions. Rules for coordinating times. The order of adjectives before nouns. Means ofcoherence in the text. Basic rules foi placing pun.,uuilon marks in accordance with the Britishversion of modem English.

5.1.5 Regional studies
coaepxaure: Historical and modem connections between peopres and the peopres of thecountries of the language being studied; teut*es oi th" national culture, art and liierature of thecountries of the Ianguage being studied; g.ogruphi.ui i*tures and main historical events of thecountries of the language being studied; *.ti.r -a ouaition, or tt. .o*iii", irir,, mgrug"

i:il!.t#flTt 
life and work oi representativ". 

"r 
ain*"rt eras of the countries of the language

Perolreurye*ras nnreparypa

Ocxornas nnreparypa

l. English File Uooe-r-Intermediate, Student,s Book - clive oxenden, paul Serigson,Christina Latham-Koenig, bxford University'p;.;;;; "
2. English File Uooer-rntermediate,- workbook - crive oxenden, paur seligson, christinaLatham-Koenig. Oxford University press, 2b I 7
3' English vocabulary in Use' UpperJntermediate. Mccarthy M., o'De, F. cambridgeUniversity Press. 201 7. 2g0 p.

ur,r"^r*oTf.'iil#i?:t 
in Use' Self-studv and classroom use. Mccarthy M., o'Dell F. cambridge

{ono.nnure;rr,uas nnTeparypa

1' Xpacropox4ecrBeHcKafl JI..I. <flparruvecrufi xypc a,rrHftcKoro *urar> r rypc.2. Matlr.rshkina-Gerke T.E. .,A course of Englistr. 
-

3. IO. lonaqsmcxui <Spoken Englistur, 20li
4' Liz utd John Soars. <New HeaJway pre- Intermediate>, oxford University press,2015
5. Liz and John Soars. <New Headway Intermedi"i"r, O*f".a Ut""Jty f.",r., )df S



5. 2 TE,OPTIfl, T4 IPAK.TI,IKA IEPEBOAA

5.2.1 Formation and development ofthe theory oftranslation
co4epxanue: Translation,as ictiviry, process an"d result. The role of translation activity in

*:.,:T:lit,::mankind. 
rranslation 

""ii":i;-;L;;anding representali"", 
"ili,Jion,.ui. *a

Historical evolution of translation activity. Features. of beginning and development oftranslation' Free and "embelrishing" transrutior. i.uir.tatiJn i, ttr" .oaem world.

5,2.2 Objectives and methods ofthe translation theory.
co.qepxanue: Subiect of the th"o.y of t.un.laii*. o"tini,ioo of the concept ,,transration,,.

Translation as the creation of a text ."'rr-rri."ti".iv equiv_alent to the original. Functional,semantic. structurar aspects of com.municative .luiru'i.n"". other types of language mediation:abridged translarion, adapted translation, ;;"ry,;:;;;",, r".u.".
General, particular and speciar theories ii ir"r.ruti"r. comparative anarysis as the basicmethod of transrationar ."..u..h. Studying "it*riri,"*i ";;;il;#; Jn.6't._rrutionuttransformations (,.techniques of translation,).

5.2,3 Typolory of translational activity
coAepxauue: Heterogeneous character of translational activity. Text as a unit oftranslation.Typology^of texts. Types uria una, 

"r t.-ir. 
pr"-[-rr"ri"r"r analysis of texts (inner and outertactors ol the text). characteristic features of Iiieru.y-'rrun.ration and its types. Dependence oftranslation process on the rvpe of rhe rranslared t.*i ir"crtiariti., or ti*.r#In"of"s-#o-poriricarand scientific technical texts. Psycholingui.ti" .lurrii.ation of translation. consecutive andsimultaneous translation.

5.2..1 Translation Equivalence.
Conepxanr.re: Types of equivalence. Concepts of ..Translation- 

equivalence,,, ,.The fidelityof the transtation", Adequacy of the translatior. il"i, and types 
"f 

;a;ir;i;;;;.,opposition ofsemantic and pragmatic equivalence. plurality 
"f 

;;.i;;, variants. Factors defining the choiceof the level ol equivalence' Nonequivalent r"*l"ur *a-gru*maticar units. Main ways of translationof nonequivalent units' Translation or metaptroi, ;;Cy, pun, neorogisms, Translator,s falsefriends. Expressive and stylistic rrr.tion, oi[.u.n-utiJ'io.-. *o structures.

5.2.5 Pragmatics of translation
coaepxa-uue: Concept pragmatists of translation. Pragmatic classification of translatedtexts Reproduction of the nragmatic.porentiar. corcepi or the communicative effect of the textof translarion. princiores and techniques 

"f 
;;-;;;.rtic adaptation of translation. Theabrid ged and s i m pr i fi ei t.un. r ution. 

-orJi, 
;";kt ;;"i ;'fr cial rransrarion.

General estimation of.translation quarity. E";;"pt of the pragmatic value of translation.Adequate, literal and fiee transration. r*to., irni,*.inf tri. 
"rti-ution 

of transration.

5.2.6 Translation process
coaepxanue: Main principles. oftranslation process description. Stages oftranslation process:understanding o.f the origina, and ihoice ortr,e t a".iutiorlariant. Translation moders.Translation process as transformation of the 

".igir"it"rt into the text oftranslation. Kinds oftranslation rransformarions: lexicar. rogical-s";i;. ;;?;arical and rexicar-grammaticar.Denotative (situational), transformation-s".-;i;; structurally-activity model. Descriptionofthe translation process by means of translatio"rl ;;;;lr.'



5.2,7 Types of translation transformations:
. coTepxauue: lexical, logical-semantic, grammatical and lexical-grammatical. Generalizationand specification, semantic diveropment 

"i-.;r;;;-;;.hnique, metonymic and ,rntonymoustranslation' Rearrangement, replacement, o.islo*-?.-rlational compensation. Transliteration,transcription, loan t'anslation, descriptive *rt*ior. arp"cts of transrating process: types oftransformations. concept of the "moder of r.ursruriori.--iranslation 
"f 

phr;.oifi"iranrrato..slinguistic persona' Translator's competence. constiiuents.of translation competence: linguistic,intercultural, objective. The role of'the translator;, 
"r"u,ir. 

p"rrorulity 1n- ri,..ry t -rrution.Performance of additionar communicarive functions and other types 
"ri;gr"g;:-T;rlurion ^ uspecial kind of intercultural communication

5.2.8 Lexical problems of translation.
cogepNaHrze: Lexicar. Differences Between Languages. Handling contexl-free words.Handling context-bound words. Handling equivalent-lacking-*ords. u"riri"g i."*i"tor's falsefriends.

5.2.9 Grammatical aspects of translation.
Co4epxauue: Types of Grammatical rransformations. Handling equivalent forms andstructures. Handling equivalent-lacking forms and structures. Handling moial firms.

Pexoueugyeuas JruTeparypa:

OcHonnas Jrr.rreparypa :

I . fap6oacxufi H.K. Teopur repeBo,qa. _ M.,2017 .

- _ 2. .Kouuccapor B.H. Teopxr nepeoola:yqe6. anq r.rH-roB r.r Qar-ror r,rHocrp. .[3. _M.:Bucru.rux.,20l8.

^ 
3 canorosa JI.I4. flepeloA'rec(oe npeo6pa.:oaanne rercr:a: yue6uoe noco6ue/ JI. I,I.Cauorona. - 2-e uzg., crep. - M.; <Drusra: Hiyxa,-2016 _ 320 c.
4. ' Kasaxosa T.A. frparru.recrHe ocHoBbr nepeBoAa. English <=>Russian. -- ceplu: I4ryvaeu

xHoc'rpaHHlre ,3uxlr. - Cfl6.: <l4s4are:ucrro Coror>,_ 2017, _320c,
5' Translating from Engrish: frepeaoguu c anr.nuficroro/\4areprrajrbr rJ,, ceMr,rHapc*x ,nlpaKrlrqecKEx saHrrufi IIo reopEr.r u [parcrrrKe nepeBoAa (c aumuftcxoro na pyccruft). _ CfI6:KAPO,2017 - 160 c.

! En-"-rc E'B' Teopux E flpa*rrKa rrepeBoAa c asuuficroro ,3btr(a Ha pyccxuft. y.re6'oe
noco6xe. rlacrr I M.: H:a-no ypAO, 2017 _ 104 c.

7' Samuelson-Brown Geoffrey. A Practical Guide for Translators (Advanced translation
services). * Multilingual Matters Ltd., 201 g

.(onoluure.nruac nrlTeparypa ]
l. Kouuccapon B.H. CorpeureuHoe repeBoAoBeAeHue. _ M.,2Ol72' A.A'Tuxosos A,rr'ficxfii srrm. Teoprr a [paKTur(a nepeBo,qa. y.re6Hoe noco6ue -Mocxsa: <Ilpocnerr >,2018

-,.1: ..S*d Cunningham, Perer Moor,,.Cutting Edge,' (Advanced), Student,s book, pearson
toucallon

- .4. .Sarah cunningham, peter Moor, "cutting Edge" (Advanced), workbook book, pearson
Education

5. Roy Norris Straightforward, Advanced, Student,s book 20146. Roy Norris Straightforward, Advanced, Workbook 2014



co'qepxaure: syntactic assimilation or literal translation, transformation of the syntacticstructure of the original into an absolutely sim ar structure of the target hg;;;.-- -- "

6.1.4 Sentence division

. .. 
coAepxaHxe: Linguistic selectivity is also embodied in the degree of discreteness whendescribing a subject situation.

6.1,5 Combining sentelces
Cogepxaune: Application in conditions ofdifferences in syntactic or stylistic traditions

6. 1.6 Grammatical substitutions.
co^epxauue: Replacing.a *rb y]+ a noun, a plural with a singular, etc. The use of gerundsin Russian text when translated into English.

6. 1.7 Antonymic translation.
coAepxauue: Replacing a negative or interrogative form ofa sentence with an aflirmativeone or vice versa. semanticaly opposed to it is the-opposite concept. Apprication of antonymictranslation in extralinguistic order.

6.1,8 Compensation
co4epxauue: possibirity of repracements and compensations in the whore system. Loss ofan individual element. Filling in the gaps caused ul tne so-carrea .,non-equivalent,, 

vocaburary.

6.1.9 Replacing verbs.

, coaepxanae: Replacing verbs in the transration of scientific, technical, joumaristic and

ilrtr1,ffi"J"xts. 
personal into non-finite fo... oiit" English verb *"-r.r"ify *pfaced by

6.1.10 Translation of passive constructions.
co,epxauue: Passive voice. The structue of the passive voice in Russian and English.Methods of translating the passive voice into nussian. ina.nni,"-p",sorut 

"orrt 
uJio^ Topics ofexercises for analysis and transration. Identift a[ 

"o,,,pon"rrt, 
of the passive voice in a givencontext' Derermining wavs to express subjeci and direcl object in .on6*i. a,ui|ri, or por.iur"options for tanslating sentences.containingihe pu.riu. roi"" into Russian. Translation ofsentenceswith a predicate verb in the passive voice, 

-ch-j., 
in "or.i-.ri-. The possibility of preserving thepassive construction in the translation accordini to tt. rrgrirr, correspondence ofthe Russian verbused in the passive voice.

6.1 rrpAKTr{KA ycTHOro u II}ICbMEHHOTO TTEPEBOAA

6. l.l Communication competencies
coAepxaHue: Realization of one's communicative intentions in social, educationar, labor,social and cultural spheres of communication, a.r"iop."nt of speech skills, i.e. h;;. ability tomake dialogical and monologue statements in the form of description -J;;il ilerstandingspe.ech, listening to t.*t, t."l-,i-,i.ul skills and auitities to tisten to text, developing students, technicalskills and abilities to read a foreign language te*t, d";eropi;g skills and ubiliti"rl;;ii;g.
6. 1.2 Grammatical transformations
co4epxauue: Grammatical properties of linguistic units and the problem of translation inconditions of differences in the grammati"a p.op..ti". oi ringuistic unid in de s;ur.J and turg"tlanguages.

6.I.3 Syntactic assimilation



6.I.I I Translation of infinitives and infinitive constructions,
. Co4epxaurae: Infinitive. Topics of exercises for analysis and translation. Functions of theinfinitive, Infinitive constructions, subject-predicative and object-predicative ptr*.r, Infinitivecomplex. Independent nominative consiruction. Infinitives, description 

"i i";;l;;le, perfect
and continuous. Book style of using the infinitive, translaiion constructions. "C"-;il object,, is
often necessary to include a connecting link between the predicate verb and the infiniiive complex.

7.1. I 2 Translation of participles.

. cogepxanue: Using the English participle. The English present participle is often used to
denote. an action no less important than the uciion e*pr"ss"d Uy ttre preaicate verb. The Russian
gerund, corresponding to such a participle used in the predicative function, as a rule, expresses a
secondary, accompanying action.

Pexoueugyeua, nuTeparypa

OcHosHas nnreparypa:
l. H.P. fefir<o flepeoog neperoBopoB (ycrnufi repeBo,q n c$epe 6us,eca r.r norururu): yre6noe
noco6ze. Kocrasaft: Kocrauaficrufi $anua.n Of6Oy BO <genly>, 201g. _ 166 c.2. M. B. Bep6r.rqxae, T.H.Eensesa, E.c. E,crpuuxag vcrnufi repeBoA. Anraxficrrfi
gsrx.Mocrna, 2017

- 
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